
1

Trådløst dampstrygejern / Brugsanvisning
Cordless steam iron / User Manual

Trådløst dampstrykejern / Bruksanvisning
Sladdlöst ångstrykjärn / Användarhandbok

Cordless steam iron 

T R Å D L Ø S T  DA M P S T R YG E J E R N

Varenummer / Item Number: 38829



2

Steam output of 20-35 g/min 
Dampydelse på 20-35 g/min

Steam shot 
Dampskud

300 ml water tank 
300 ml vandtank

Charging base 
Opladningsbase

DANSK	 3

ENGLISH	 11

NORSK	 19

SVENSKA	27



3

TRÅDLØST DAMPSTRYGE-
JERN
220-240V 50-60Hz 2000-2400W
Læs venligst disse instruktioner, før du bruger apparatet

I-SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
I.1 GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
1.	 Undersøg apparatet for synlige tegn på skader før brug. Brug ikke et beskadiget 

apparat.

2.	 Dette apparat er beregnet til privat og ikke-kommerciel brug. Enhver anden brug 
end den tidligere nævnte betragtes som ukorrekt brug. Ingen krav af nogen art vil 
blive accepteret for skader, der skyldes brug af apparatet til andet end det tilsigtede 
formål. Risikoen skal udelukkende bæres af brugeren.

3.	 Dette apparat er i overensstemmelse med de gældende standarder for denne type 
produkter.

4.	 Sørg for, at netværksspændingen svarer til 220-240V.

5.	 Tilslut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.

6.	 Hvis det er nødvendigt at bruge en forlængerledning, så brug en med jordforbindel-
se, og tag alle nødvendige forholdsregler, så ingen kommer i vejen for den.

7.	 Placer produktet på en stabil overflade. Sæt det ikke på plads.

8.	 Placer produktet i en afstand af mindst 30 cm fra enhver lodret overflade (væg osv.).

9.	 Placer ikke enheden direkte op ad en væg eller i nærheden af brændbare materialer 
som gardiner, forhæng osv.

10.	Placer ikke produktet på opvarmede overflader.

11.	 Brug ikke produktet udendørs.

12.	Hold det trådløse strygejern, basen og ledningen væk fra varme, direkte sollys, 
vand, fugt, skarpe kanter og lignende.

13.	Apparatet må under ingen omstændigheder lægges i vand eller væske eller komme 
i kontakt med væske. Håndter ikke apparatet med våde eller fugtige hænder. Hvis 
apparatet bliver vådt eller fugtigt, skal hovedstikket straks tages ud af stikkontak-
ten.

14.	Brug ikke apparatet, hvis der ikke er vand i det.

15.	Træk eller bær ikke i ledningen, luk ikke dørene på ledningen, og træk ikke ledningen 
rundt om skarpe kanter/hjørner.
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16.	Opbevar apparatet og tilbehørsdelene utilgængeligt for børn. Børn skal være under 
opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

17.	 Efterlad ikke apparatet uden opsyn under drift.

18.	Stikket skal tages ud af stikkontakten, før vandbeholderen fyldes med vand.

19.	Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten før:

	¾Rengøring.

	¾Påfyldning af vand eller tømning af vandtanken.

	¾Umiddelbart efter brug.

20.	Brug aldrig strygejernet med beskadiget netledning eller stik, eller efter at det er 
faldet ned eller er blevet beskadiget på nogen måde. For at undgå risikoen for elek-
trisk stød må du ikke skille strygejernet ad, men skal tage det med til en kvalificeret 
servicemand til undersøgelse og reparation.

21.	Glem ikke, at temperaturen på strygesålen er høj. Håndter den forsigtigt for at 
undgå risiko for forbrænding. Rør ikke direkte ved strygesålen. Brug håndtaget til at 
bære eller flytte enheden.

22.	Stikket og ledningen må ikke komme i berøring med den varme strygesål. Lad 
strygejernet køle helt af, før du tager det væk. Hvis du vil opbevare det, skal du vikle 
ledningen rundt om basen.

23.	Strygejernet må kun bruges med det medfølgende stativ.

24.	Strygejernet skal bruges og hvile på en flad, stabil overflade.

25.	Når du placerer strygejernet på dets stativ, skal du sikre dig, at overfladen, som 
stativet er placeret på, er stabil.

26.	Strygejernet må ikke bruges, hvis det er blevet tabt, hvis der er synlige tegn på ska-
der, eller hvis det er utæt.

27.	Reparationer på apparatet må kun udføres af en autoriseret specialist eller af værk-
stedet customer.senate. Dette gælder især for udskiftning af et beskadiget tilslut-
ningskabel. Ukvalificerede reparationer kan medføre betydelig fare for brugeren.

28.	Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes 
serviceagent eller tilsvarende kvalificerede personer for at undgå fare.

29.	Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er 
blevet overvåget eller instrueret i at bruge apparatet på en sikker måde og forstår 
de involverede farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og brugervedlige-
holdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.

30.	Hold strygejernet og dets ledning uden for rækkevidde af børn under 8 år, når det er 
tændt eller køler ned.

DA



5

31.	Strygejernet må ikke efterlades uden opsyn, mens det er tilsluttet lysnettet.

32.	Forsigtig, varm overflade. Overflader kan blive varme under brug.

I.2 SÆRLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
1.	 Brug kun koldt vand, når du fylder apparatet.

II-PRODUKTETS EGENSKABER
II.1 GLOBAL BESKRIVELSE AF PRODUKTET

1. Sålplade med keramisk 
belægning

2. Skal 3. Sprøjtehoved

4. Låg til vandtank 5. Vandtank 6.1. Dampafbryder (0 - )

6.2. Automatisk rengørings-
ventil 7.1 Sprøjteknap 7.2 Dampstråle-knap

8. temperaturkontrolknap 9. håndtag 10. Varmebase

11. Målebæger

II.2 PRODUKTETS TEKNISKE SPECIFIKATIONER
	¾ Trådløst dampstrygejern

	¾ Varmebase med 360° rotation

	¾ Keramisk strygesål med 20 dampudtag

	¾ Kontrol af temperatur

	¾ Multifunktion: damp, spray, jet og automatisk rengøring

	¾ Anti-skala og anti-dryp system

	¾ Dampgennemstrømning: op til 15~35g/min

	¾ Vandtankens kapacitet: 300 ml
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	¾ Målebægerets kapacitet: 100 ml

	¾ Tid for ledningsfri brug: 40 s

	¾ Indledende opladningstid: 60 s, derefter kun 25 s

	¾ Forsyning : AC220-240 V, 50-60Hz

	¾ Effekt: 2000 -2400W

	¾ Strømforbruget i slukket tilstand for dette apparat er 0 W

III-BRUG AF PRODUKTET
III.1 FØR FØRSTE BRUG

	¾ Tag apparatet ud af emballagen, og kontrollér, at der ikke mangler dele.

	¾ Stil strygejernet og dets varmesokkel på en stabil og tør overflade. Strygejernet skal 
altid bruges på en stabil overflade.

	¾ Rengør apparatet med en blød klud.

	¾ Fold netledningen helt ud.

Valg af temperatur:
1.	 Tjek strygeanvisningerne på tøjet , der skal stryges.
2.	 Hvis tøjet ikke har nogen strygeanvisninger, skal du bruge nedenstående tabel:

Type tøj Indstilling af termostat Betydning

Syntetisk, nylon, acetat NYLON Lav temperatur

Silke ● Lav-medium temperatur

Uld (damp) ●● Medium temperatur

Bomuld Linned (damp) ●●● Høj temperatur

3.	 Drej på temperaturknappen, indtil den er indstillet på det relevante mærke.
Gode råd: Adskil først de artikler, der skal stryges, i henhold til den strygning tem-
peratur, der kræves. For eksempel: uld med uld, bomuld med bomuld osv... Begynd 
med de genstande, der kræver en lav temperatur, og stryg derefter de genstande, 
der kræver en højere temperatur, efterhånden som strygejernet varmes op.

Påfyldning af vand tank:
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 Fig1  Fig2  Fig3

1.	 Åbn låget til vandtanken (fig. 1)
2.	 Fyld vandtanken med målebægeret gennem åbningen (Fig2)
3.	 Luk låget til vandtanken godt til (Fig3)
Gode råd: Det anbefales kun at bruge destilleret eller demineraliseret vand. Opbe-
var ikke strygejernet med vand i tanken.

III.2 BETJENING AF PRODUKTET
Tør- eller dampstrygning:
1.	 Fyld vand i strygejernet som beskrevet ovenfor i <Påfyldning af vandtank>.

2.	 Sæt varmebasen i stikkontakten, varmebasens LED vil lyse blåt.

3.	 Juster temperaturknappen i henhold til forskellige beklædningsgenstande i oven-
stående <Valg af temperatur>, og vælg samtidig dampkontakten til On  eller Off (0) 
i henhold til dine behov.

Bemærk, at
	¾ Tørstrygning: Brug ikke dampfunktionen, sæt dampkontakten på Off (0), og juster 
temperaturknappen til “NYLON” eller SILK (●) niveau.

	¾ Strygning med damp: Brug dampfunktionen, indstil dampkontakten til On  , og 
juster temperaturknappen til (●●) eller MAX (●●●). 

Advarsler: Hvis du vælger dampfunktionen, men temperaturknappen står forkert på 
det lave temperaturniveau “NYLON” eller SILK (●), vil der løbe vand ud af strygeså-
len, da temperaturen ikke er høj nok til at overføre vand til damp.
 

4.	 Sæt strygejernet på varmebasen, og LED-lyset på strygejernet vil lyse. Når opvarm-
ningen er færdig, slukkes LED-lyset, hvilket indikerer, at den valgte temperatur er 
nået.

5.	 Derefter kan du bruge det trådløse strygejern i ca. 40 sekunder.  Når temperaturen 
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falder på strygesålen, skal du gentage trin 4 for at opvarme strygejernet.

6.	 Når strygningen er overstået, eller hvis du holder en pause, skal du placere stryge-
jernet på varmebasen eller placere det lodret.

Spray-funktion 
Sprayfunktionen sender ekstra vand på tøjet for at fjerne folder.
1.	 Vandudløbet sidder foran strygejernet, og hver gang du trykker på Spray-knappen  , 

sprøjter det ekstra vand på tøjet.

2.	 Sprayen kan bruges på alle knapper, inklusive tør- eller dampstrygning, så længe 
vandtanken er fyldt med vand.

Bemærk: Ved første brug skal du muligvis trykke flere gange, da det indre rør er 
blankt.

Dampstråle-funktion
Dampstrålen sender en kraftig dampstråle på tøjet for at fjerne folder. Denne funktion 
er også nødvendig til tykkere tekstiler som f.eks. gardiner.
1.	 Juster temperaturknappen til MAX-niveau, og sæt strygejernet på varmebasen, 

indtil LED-lyset på strygejernet er slukket. Det betyder, at den ønskede temperatur 
er nået.

2.	 Sæt strygejernet over tøjet, og tryk på dampstråleknappen  for at frembringe en 
dampstråle, som kan trænge ind i stoffet og udglatte de sværeste og stiveste fol-
der.

Bemærk: Dette er et ledningsfrit strygejern, og i modsætning til et traditionelt stry-
gejern opvarmes det ikke kontinuerligt under brug. For at få den bedste brugerop-
levelse skal du kun bruge dampstrålen kontinuerligt i 3 gange og derefter sætte den 
tilbage på varmebasen til genopvarmning og næste brug af dampstrålen.

Automatisk rengøringsfunktion:

                      Auto Clean-værdi

1.	 Fyld vandtanken op

2.	 Juster temperaturknappen til MAX-niveau.
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3.	 Juster dampkontakten til Off

4.	 Sæt stikket i, og lysene på varmebasen og strygejernet tændes.

5.	 Når lyset på strygejernet er slukket, skal du flytte strygejernet og lægge det vandret 
på en vask.

6.	 Tag den automatiske rengøringsventil ud, og apparatet starter automatisk rengø-
ring, indtil alt vandet er kommet ud af strygesålen.

7.	 Tryk på Auto-clean-ventilen igen, når vandtanken er tom.

Bemærk:
	¾ Du kan genopvarme strygejernet og derefter bruge den automatiske rengørings-
funktion i flere omgange.

	¾ Brug aldrig hvid eddike eller andre flydende rengøringsmidler til at fjerne kalkaflejrin-
ger i tanken. 

	¾ Det er vigtigt at rengøre apparatet regelmæssigt afhængigt af vandets hårdhed og 
brugsfrekvensen.

Anti-dryp-funktion:
Dette system kontrollerer hele tiden vandtilførslen til strygesålen. Under en bestemt 
temperatur afbryder anti-dryp-funktionen vandstrømmen og forhindrer strygejernet i 
at dryppe ned på stoffet.

IV-VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
Sådan opbevares det:
1.	 Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug.

2.	 Tøm vandbeholderen.

3.	 Lad strygejernet køle af, og drej temperaturknappen til minimum.

4.	 Opbevar ikke apparatet ved siden af varmekilder, f.eks. ild, radiator eller andre var-
mende genstande.

Rengøring:
1.	 Brug en våd, blød klud til at fjerne eventuelle belægninger eller rester fra strygeså-

len.

2.	 Tør strygesålen grundigt efter rengøring.

3.	 Rengør jernskallen med en våd klud uden rengøringsmiddel.

4.	 Forsigtig: Brug ikke en metalsvamp eller slibende rengøringsmidler.

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (WEEE)
Dette produkt er omfattet af EU-direktivet om affald af elektrisk og elektro-
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nisk udstyr (WEEE). Det må ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaf-
fald. For at beskytte miljøet og fremme genbrug skal du aflevere produktet på en 
autoriseret genbrugsstation eller benytte en indsamlingsordning for elektronisk affald.

Korrekt bortskaffelse hjælper med at reducere skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed.

Kontaktoplysninger: 
F&H GROUP A/S 
Gl. Skivevej 70
8800 Viborg
Danmark
Tlf.: +45 8928 1300
www.fh-group.dk
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CORDLESS STEAM IRON
220-240V 50-60Hz 2000-2400W

Please read these instructions before using the appliance

I-SECURITY INSTRUCTIONS

I.1	 GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.	 Inspect the appliance for visible signs of damage before use. Do not use a damaged 
device.

2.	 This appliance is intended for private and non- commercial use. Any use other 
than previously stated is considered as improper use. No claims of any kind will be 
accepted for damage resulting from use of the appliance for other than its intended 
purpose. The risk must be borne solely by the user.

3.	 This appliance complies with the standards in force for this type of product.

4.	 Make sure that the network voltage corresponds to 220-240V.

5.	 Always connect the appliance into a grounded outlet.

6.	 If the use of an extension cord is needed, use one with ground socket, and take all 
necessary precautions so that nobody hindersit.

7.	 Place the product on a stable surface. Do not slot it in.

8.	 Place the product at a minimum distance of 30cm from any vertical surface 
(wall,etc.)

9.	 Do not place the unit directly against a wall or near flammable materials such as 
curtains, draperies,etc.

10.	Do not place the product on any heated surfaces.

11.	 Do not use the product outdoors.

12.	Keep the cordless iron, base and cord/cable away from heat, direct sunlight, water, 
moisture, sharp edges and the like.

13.	Under no circumstances must the appliance be placed in water or any liquid or 
come in contact with liquid. Do not handle the appliance with wet or moist hands. 
Should the appliance become wet or moist, remove the main plug from the socket 
immediately.

14.	Do not operate the appliance without water in it.

15.	Do not pull or carry by the cord, close the doors on cord, or pull cord around sharp 
edges/corners.

16.	Store the appliance and accessory parts out of the reach of children. Children must 
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be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

17.	 Do not leave the appliance unattended during operation.

18.	The plug must be removed from the sock-outlet before the water reservoir is filled 
with water.

19.	Unplug the iron from the mains electrical supply before:

	¾Cleaning.

	¾Filling with water or emptying the water tank.

	¾ Immediately after use.

20.	Never operate the iron with damaged power cord or plug, or after it has fallen or 
been damaged in any way. To avoid the risk of electric shock, do not disassemble 
the iron, take it to a qualified serviceman for examination and repair.

21.	Do not forget that temperature of the soleplate is high. Handle with care to avoid 
any risk burn. Do not touch directly the soleplate. Use the handle to carry or move 
the unit.

22.	The plug and cord should not be allowed to touch the hot sole plate. Let the iron 
cool down completely before taking it away. To store it, wrap the cable around the 
base.

23.	The iron must only be used with stand provided.

24.	The iron must be used and rested on a flat, stable surface.

25.	When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is 
placed is stable.

26.	The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage 
or if it is leaking.

27.	Repairs to the appliance must only be carried out by an authorized specialist or by 
the works customer.senate. This particularly applies to replacing a damaged con-
nection cable. Unqualified repairs can lead to considerable danger for the user.

28.	If the supply cor dis damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

29.	This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

30.	Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is 
energized or cooling down.
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31.	The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains.

32.	Caution,  hot surface. Surfaces are liable to get hot during use.

I.2 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS
1.Use only cold water when filling the device.

II-CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT
II.1	GLOBAL DESCRIPTION OF THE PRODUCT

1. Ceramic Coating Soleplate 2. Shell 3. Spray head

4. Water tank lid 5. Water tank 6.1. Steam switch (0 -  )

6.2. Auto-clean valve 7.1 Spray  button 7.2 Dampstråle-knap

8.Temperature control knob 9.Handle 10. Heating base

11. Measuring cup

II.2 TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT
	¾Cordless steam iron

	¾Heating base with 360° rotation

	¾Ceramic soleplate with 20 steam outlets

	¾Temperature control

	¾Multifunction : steam, spray, jet and auto-clean

	¾Anti-scale and anti-drip system

	¾Steam flow : up to 15~35g/min

	¾Water tank capacity : 300 ml

	¾Measuring cup capacity : 100 ml
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	¾Time of cordless use : 40 s

	¾ Initial charging time :60 s, then only 25 s

	¾Supply : AC220-240 V, 50-60Hz

	¾Power : 2000 -2400W

	¾The power consumption in off mode of this appliance is 0 W

III-USING THE PRODUCT
III.1 BEFORE THE FIRST USE

	¾Take the device out of its package and check that there are no missing parts.

	¾Put the iron and its Heating base on a stable and dry surface. The iron should always 
be used on a stable surface.

	¾Clean the device with a soft cloth.

	¾Completely unfold the power cord.

Selecting the temperature:
1.	 Check ironing instructions on the garment to be ironed.

2.	 If the garment has no ironing instructions, use the table below:

Type of cloth Thermostat setting Meaning

Synthetic,Nylon, Acetate NYLON Low temperature

Silk ● Low-Medium temperature

Wool (Steam) ●● Medium temperature

Cotton Linen (steam) ●●● High temperature

3.	 Turn the temperature control knob until it is set at the appropriate mark.
Advice: First separate the articles to be ironed according to the ironing tempera-
ture required. For example: wool with wool, cotton with cotton etc… Start with the 
articles requiring a low temperature, then as the iron warms up, iron the articles 
requiring a higher temperature.

Filling the water tank:

 Fig1  Fig2  Fig3

1.	 Open the water tank lid (Fig1)
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2.	 Fill in the water tank with the measuring cup, through the opening (Fig2)

3.	 Close the water tank lid well (Fig3)

Advice: It is advisable to use only distilled or demineralised water. Do not store your 
iron with water still in the tank.

III.2 PRODUCT OPERATION
Dry or Steam ironing:
1.	 Fill water in the iron as described above in <Filling the water tank>

2.	 Plug the Heating base into the power socket, the Heating base LED will light up in 
blue.

3.	 Adjust the Temperature control knob according to different garments, in above 
<Selecting the temperature>, at the same time selecting the Steam switch to be On 

or Off (0) according to your needs.

Note:
	¾Dry ironing: Do not use the steam function, set the Steam switch to Off (0) and ad-
just the temperature control knob to “NYLON” or SILK (●) level.

	¾Steam ironing: Use the steam function, set the Steam switch to On , and adjust the 
temperature control knob to (●●) or MAX (●●●). 

Warning: If you select steam function but the temperature control knob is wrongly 
on low temperature level “NYLON” or SILK (●), there will be water leakage from the 
Soleplate as the temperature is not high enough to transfer water to steam.

4.	 Put the iron on the Heating base, the LED light on iron will light up. After heating is 
completed, the LED light will OFF, indicates that the selected temperature has been 
reached.

5.	 Then, you can use the Cordless iron for about 40s.  Along of the temperature de-
creasing on soleplate, you need repeat the step 4 to heating the iron.

6.	 Once ironing is over or during breaks, place the iron on its Heating base or place it 
vertically.

Spray function
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Spray function sends extra water on clothes to eliminate the creases.
1.	 The water outlet is in front of the iron, every time you press the Spray button , it will 

spray extra water on the clothes.

2.	 The spray can be used in any knob levels, including dry or steam ironing, as long as 
the water tank is filled with water.

Note: For first use, as the inner pipe is blank, possibly you need press several times.

Steam Jet function
Steam jet sends a powerful gust of steam onto garments to eliminate the creases. This 
function is also necessary for thicker textiles such as curtains.
1.	 Adjust the Temperature control knob to MAX level and put the iron on the Heating 

base until the LED light on iron is off. This means that the desired temperature has 
been reached.

2.	 Put the iron above the clothes, Press the Steam jet button  to produce a gust of 
steam which can penetrate the fabric and smooth the more difficult and stiffest 
creases.

Note: This is a cordless iron, unlike a traditional iron, it is not continuously heat-
ed during use. For the best user experience, only use Steam jet continuously for 3 
times and then put it back on Heating base for re-heating and next steam jet use.

Auto-clean function:

                        Auto Clean value

1.	 Fill in the water tank

2.	 Adjust the temperature control knob to MAX level.

3.	 Adjust the steam switch to Off

4.	 Plug in the device, the lights on the Heating base and the iron will On.

5.	 Once the light on iron is off, move the iron and put on a sink Horizontally

6.	 Take out the Auto-clean valve, device will start auto-clean till all water comes out 
from soleplate

7.	 Press the Auto-clean valve back when the water tank is empty.
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Note:
	¾You can reheat the iron, then use the Auto cleaning function for times.

	¾Never put white vinegar or any other liquid cleaner to eliminate the lime deposits in 
the tank. 

	¾ It is important to clean the device regularly depending on the hardness of the water 
and the frequency of use.

Anti-Drip Function:
This system controls the water flow to the soleplate at all times. Below a certain 
temperature, the anti-drip function cuts off the flow of water and stops the iron from 
dripping onto the fabric.

IV-MAINTENANCE AND STORING
How to Store:
1.	 After using, always unplug thedevice.

2.	 Empty the water tank.

3.	 Leave the iron to cool down and turn the temperature control knob to minimum.

4.	 Do not store the device next to heart sources, for exemple fire, radiator, or any 
other heating objects.

Cleaning:
1.	 To remove any incrustations or residue from the soleplate, use a wet soft cloth.

2.	 Dry the soleplate thoroughly after cleaning.

3.	 Clean the iron shell with a wet cloth without detergent

4.	 Caution : do not use a metal sponge or abrasive detergents.

Disposal of Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
This product is subject to the EU Directive on Waste Electrical and Electro-
nic Equipment (WEEE). It must not be disposed of with regular household 
waste. To protect the environment and promote recycling, please take the 
product to an authorised recycling facility or use an electronic waste 
collection scheme.

Proper disposal helps reduce harmful effects on the environment and human health.
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Contact information: 
F&H GROUP A/S 
Gl. Skivevej 70
8800 Viborg
Danmark
Tlf.: +45 8928 1300
www.fh-group.dk
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TRÅDLØST DAMPSTRY-
KEJERN
220-240V 50-60Hz 2000-2400W

Vennligst les disse instruksjonene før du bruker apparatet

I-SIKKERHETSINSTRUKSJONER
I.1 GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
1.	 Kontroller apparatet for synlige tegn på skader før bruk. Ikke bruk et skadet apparat.

2.	 Dette apparatet er beregnet for privat og ikke-kommersiell bruk. Enhver annen bruk 
enn det som er angitt tidligere, anses som feilaktig bruk. Ingen krav av noe slag vil 
bli akseptert for skader som skyldes bruk av apparatet til annet enn det tiltenkte 
formålet. Risikoen bæres utelukkende av brukeren.

3.	 Dette apparatet er i samsvar med gjeldende standarder for denne typen produkter.

4.	 Kontroller at nettspenningen tilsvarer 220-240 V.

5.	 Koble alltid apparatet til en jordet stikkontakt.

6.	 Hvis det er nødvendig å bruke skjøteledning, må du bruke en med jordet stikkon-
takt, og ta alle nødvendige forholdsregler slik at ingen kommer i veien.

7.	 Plasser produktet på et stabilt underlag. Ikke skyv det inn.

8.	 Plasser produktet i en avstand på minst 30 cm fra en vertikal overflate (vegg osv.).

9.	 Ikke plasser enheten direkte mot en vegg eller i nærheten av brennbare materialer 
som gardiner, draperier osv.

10.	Ikke plasser produktet på oppvarmede overflater.

11.	 Ikke bruk produktet utendørs.

12.	Hold det trådløse strykejernet, sokkelen og ledningen/kabelen borte fra varme, 
direkte sollys, vann, fuktighet, skarpe kanter og lignende.

13.	Apparatet må under ingen omstendigheter legges i vann eller væske eller komme 
i kontakt med væske. Ikke håndter apparatet med våte eller fuktige hender. Hvis 
apparatet blir vått eller fuktig, må du straks trekke ut støpselet fra stikkontakten.

14.	Ikke bruk apparatet uten vann i.

15.	Ikke trekk eller bær i ledningen, ikke lukk dørene på ledningen, og ikke trekk lednin-
gen rundt skarpe kanter/hjørner.

16.	Oppbevar apparatet og tilbehørsdelene utilgjengelig for barn. Barn må holdes un-
der oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
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17.	 Ikke la apparatet være uten tilsyn mens det er i bruk.

18.	Støpselet må tas ut av stikkontakten før vannbeholderen fylles med vann.

19.	Trekk støpselet ut av stikkontakten før du bruker strykejernet:

	¾Rengjøring.

	¾Påfylling av vann eller tømming av vanntanken.

	¾Umiddelbart etter bruk.

20.	Bruk aldri strykejernet med skadet strømledning eller støpsel, eller etter at det har 
falt ned eller blitt skadet på noen måte. For å unngå fare for elektrisk støt må du ikke 
demontere strykejernet, men ta det med til en kvalifisert servicemann for undersø-
kelse og reparasjon.

21.	Ikke glem at temperaturen på strykesålen er høy. Håndter den med forsiktighet for 
å unngå brannskader. Ikke ta direkte på strykesålen. Bruk håndtaket til å bære eller 
flytte enheten.

22.	Støpselet og ledningen må ikke komme i berøring med den varme strykesålen. La 
strykejernet kjøle seg helt ned før du tar det bort. Når du skal oppbevare det, vikler 
du kabelen rundt basen.

23.	Strykejernet må kun brukes med det medfølgende stativet.

24.	Strykejernet må brukes og hvile på en flat, stabil overflate.

25.	Når strykejernet plasseres på stativet, må du forsikre deg om at underlaget er sta-
bilt.

26.	Strykejernet skal ikke brukes hvis det har falt ned, hvis det er synlige tegn på skader 
eller hvis det lekker.

27.	Reparasjoner på apparatet må kun utføres av en autorisert fagperson eller av verk-
stedet. Dette gjelder spesielt for utskifting av en skadet tilkoblingskabel. Uautori-
serte reparasjoner kan føre til betydelig fare for brukeren.

28.	Hvis tilførselsledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, dennes ser-
viceverksted eller tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.

29.	Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis 
de har fått tilsyn eller instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstår farene 
som er forbundet med det. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og vedli-
kehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

30.	Hold strykejernet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 år når det er slått på 
eller kjøler seg ned.

31.	Strykejernet må ikke etterlates uten tilsyn mens det er koblet til strømnettet.

NO



21

32.	Forsiktig, varm overflate. Overflater kan bli varme under bruk.

I.2 SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
1. Bruk kun kaldt vann når du fyller apparatet.

II-PRODUKTETS EGENSKAPER
II.1GLOBAL BESKRIVELSE AV PRODUKTET

1. Såleplate med keramisk 
belegg

2. Skall 3. Sprayhode

4. Lokk til vanntank 5. Vanntank 6.1. Dampbryter (0 - ) 

6.2. Automatisk rengjørings-
ventil 7.1  Sprøyteknapp 7.2 Dampstråle-knap

8. temperaturkontrollknott 9. håndtak 10. Oppvarmingsbase

11. Målekopp

II.2 TEKNISKE SPESIFIKASJONER FOR PRODUKTET
	¾ Trådløst dampstrykejern

	¾ Varmesokkel med 360° rotasjon

	¾ Keramisk strykesål med 20 damputløp

	¾ Temperaturkontroll

	¾ Multifunksjon: damp, spray, jet og automatisk rengjøring

	¾ Anti-skala og anti-dryppsystem

	¾ Dampstrøm: opptil 15 ~ 35 g / min

	¾ Kapasitet på vanntanken: 300 ml

	¾ Målekoppens kapasitet: 100 ml
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	¾ Tid for trådløs bruk: 40 s

	¾ Innledende ladetid: 60 s, deretter bare 25 s

	¾ Strømforsyning : AC220-240 V, 50-60 Hz

	¾ Effekt : 2000 -2400W

	¾ Strømforbruket i av-modus for dette apparatet er 0 W

III-BRUK AV PRODUKTET
III.1 FØR FØRSTE GANGS BRUK

	¾ Ta apparatet ut av emballasjen og kontroller at det ikke mangler noen deler.

	¾ Sett strykejernet og varmeunderlaget på et stabilt og tørt underlag. Strykejernet skal 
alltid brukes på et stabilt underlag.

	¾ Rengjør apparatet med en myk klut.

	¾ Brett strømledningen helt ut.

Velge temperatur:
1.	 Kontroller strykeinstruksjonene på plagget som skal strykes.

2.	 Hvis plagget ikke har noen strykeinstruksjoner, kan du bruke tabellen nedenfor:

Type tøy Termostatinnstilling Betydning

Syntetisk, nylon, acetat NYLON Lav temperatur

Silke ● Lav-middels temperatur

Ull (damp) ●● Middels temperatur

Bomull Lintøy (damp) ●●● Høy temperatur

3.	 Vri temperaturkontrollknappen til den er innstilt på riktig merke.
Gode råd: Del først opp tøyet som skal strykes, i henhold til stryking ønsket tempe-
ratur. For eksempel: ull med ull, bomull med bomull osv... Begynn med de artiklene 
som krever lav temperatur, og stryk deretter de artiklene som krever høyere tempe-
ratur etter hvert som strykejernet varmes opp.

Fylling av vann tank:

 Fig1  Fig2  Fig3

1.	 Åpne lokket på vanntanken (fig. 1)
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2.	 Fyll vanntanken med målebegeret gjennom åpningen (fig. 2)
3.	 Lukk lokket på vanntanken godt igjen (fig. 3)
Gode råd: Det anbefales å kun bruke destillert eller demineralisert vann. Ikke oppbe-
var strykejernet med vann i tanken.

III.2 BETJENING AV PRODUKTET
Tørr- eller dampstryking:
1.	 Fyll vann i strykejernet som beskrevet ovenfor i <Fylling av vanntanken>.

2.	 Koble varmesokkelen til strømuttaket, og varmesokkelens LED-lampe lyser blått.

3.	 Juster temperaturkontrollknappen i henhold til forskjellige plagg, se ovenfor <Valg 
av temperatur>, samtidig som du velger dampbryteren til å være På  eller Av (0) 
etter behov.

Vær oppmerksom på følgende:
	¾ Tørrstryking: Ikke bruk dampfunksjonen, sett dampbryteren til Av (0) og juster tem-
peraturkontrollknappen til “NYLON” eller SILK (●) nivå.

	¾ 	 Stryking med damp: Bruk dampfunksjonen, sett dampbryteren til On  , og juster 
temperaturkontrollknappen til (●●) eller MAX (●●●). 

Advarsel: Hvis du velger dampfunksjon, men temperaturkontrollknappen står feil 
på lavt temperaturnivå “NYLON” eller SILK (●●), vil det komme vannlekkasje fra 
strykesålen fordi temperaturen ikke er høy nok til å overføre vann til damp.

4.	 Sett strykejernet på varmesokkelen, og LED-lyset på strykejernet vil lyse. Når opp-
varmingen er fullført, slukkes LED-lampen, noe som indikerer at den valgte tempe-
raturen er nådd.

5.	 Deretter kan du bruke det trådløse strykejernet i omtrent 40 sekunder.  Når tempe-
raturen på strykesålen synker, må du gjenta trinn 4 for å varme opp strykejernet.

6.	 Når strykingen er over eller i pauser, plasserer du strykejernet på varmesokkelen 
eller plasserer det loddrett.

Spray-funksjon 
Sprayfunksjonen sender ekstra vann på klærne for å fjerne krøllene.
1.	 Vannutløpet er foran strykejernet, og hver gang du trykker på Spray-knappen  , vil 

det sprøyte ekstra vann på klærne.
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2.	 Sprayen kan brukes i alle knappnivåer, inkludert tørr- eller dampstryking, så lenge 
vanntanken er fylt med vann.

Merk: Ved første gangs bruk må du muligens trykke flere ganger, ettersom det indre 
røret er tomt.
Steam Jet-funksjon 
Steam Jet sender en kraftig dampstråle på plaggene for å fjerne krøllene. Denne funk-
sjonen er også nødvendig for tykkere tekstiler som gardiner.
1.	 Juster temperaturkontrollknappen til MAX-nivå og sett strykejernet på varmebasen 

til LED-lyset på strykejernet er av. Dette betyr at ønsket temperatur er nådd.

2.	 Legg strykejernet over klærne, og trykk på dampstråleknappen  for å produsere 
en dampstråle som kan trenge inn i stoffet og glatte ut de vanskeligste og stiveste 
krøllene.

Merk: Dette er et trådløst strykejern, og i motsetning til et tradisjonelt strykejern 
varmes det ikke opp kontinuerlig under bruk. For å få best mulig brukeropplevelse, 
bruk dampstrålen kontinuerlig i 3 ganger, og sett den deretter tilbake på varmeba-
sen for ny oppvarming og neste gang du bruker dampstrålen.

Automatisk rengjøringsfunksjon:

                        Auto Clean-verdi

1.	 Fyll på vanntanken

2.	 Juster temperaturkontrollknappen til MAX-nivå.

3.	 Juster dampbryteren til Av

4.	 Plugg inn enheten, lysene på varmesokkelen og strykejernet tennes.

5.	 Når lyset på strykejernet er slukket, flytter du strykejernet og legger det horisontalt 
på en vask

6.	 Ta ut Auto-clean-ventilen, enheten starter automatisk rengjøring til alt vannet kom-
mer ut fra strykesålen

7.	 Trykk på Auto-clean-ventilen igjen når vanntanken er tom.

Merknad:
	¾ Du kan varme opp strykejernet, og deretter bruke den automatiske rengjøringsfunk-
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sjonen i flere ganger.

	¾ Bruk aldri hvit eddik eller andre flytende rengjøringsmidler for å fjerne kalkavleiringer 
i tanken. 

	¾ Det er viktig å rengjøre enheten regelmessig, avhengig av vannets hardhet og bruks-
frekvensen.

Anti-drypp-funksjon: 
Dette systemet kontrollerer vanntilførselen til såleplaten til enhver tid. Under en viss 
temperatur kutter antidryppfunksjonen vanntilførselen og hindrer strykejernet i å dryp-
pe ned på tekstilet.

IV-VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
Hvordan oppbevare:
1.	 Trekk alltid ut støpselet etter bruk.

2.	 Tøm vanntanken.

3.	 La strykejernet kjøle seg ned og vri temperaturkontrollknappen til minimum.

4.	 Ikke oppbevar apparatet i nærheten av varmekilder, f.eks. ild, radiator eller andre 
varmegjenstander.

Rengjøring:
1.	 Bruk en fuktig, myk klut for å fjerne eventuelle skorper eller rester fra strykesålen.

2.	 Tørk strykesålen grundig etter rengjøring.

3.	 Rengjør jernskallet med en våt klut uten vaskemiddel.

4.	 Forsiktig: Ikke bruk metallsvamp eller slipende rengjøringsmidler.

AVHENDING AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR (WEEE)
Dette produktet er underlagt EU-direktivet om avfall fra elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE). Det må ikke kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall. For å beskytte miljøet og fremme resirkulering må du 
levere produktet til et godkjent resirkuleringsanlegg eller benytte deg av 
en ordning for innsamling av elektronisk avfall.

Riktig avhending bidrar til å redusere skadelige effekter på miljøet og menneskers 
helse.
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Kontaktinformasjon: 
F&H GROUP A/S 
Gl. Skivevej 70
8800 Viborg
Danmark
Tlf.: +45 8928 1300
www.fh-group.dk

NO



27

SLADDLÖST ÅNGSTRYKJÄRN
220-240V 50-60Hz 2000-2400W

Läs dessa instruktioner innan du använder apparaten

I-SÄKERHETSANVISNINGAR
I.1 ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
1.	 Inspektera apparaten före användning för att upptäcka synliga tecken på skador. 

Använd inte en skadad apparat.

2.	 Denna apparat är avsedd för privat och icke-kommersiell användning. All annan 
användning än vad som tidigare angivits betraktas som felaktig användning. Inga 
anspråk av något slag kommer att accepteras för skador som uppstår till följd av 
användning av apparaten för annat än dess avsedda ändamål. Risken måste bäras 
helt och hållet av användaren.

3.	 Denna apparat uppfyller de standarder som gäller för denna typ av produkter.

4.	 Kontrollera att nätspänningen motsvarar 220-240V.

5.	 Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag.

6.	 Om du behöver använda en förlängningssladd, använd en med jordat uttag och 
vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder så att ingen hindrar den.

7.	 Placera produkten på en stabil yta. Skjut inte in den.

8.	 Placera produkten på ett avstånd av minst 30 cm från en vertikal yta (vägg etc.).

9.	 Placera inte enheten direkt mot en vägg eller i närheten av lättantändliga material 
som gardiner, draperier etc.

10.	Placera inte produkten på några uppvärmda ytor.

11.	 Använd inte produkten utomhus.

12.	Håll det sladdlösa strykjärnet, basen och sladden/kabeln borta från värme, direkt 
solljus, vatten, fukt, vassa kanter och liknande.

13.	Apparaten får under inga omständigheter placeras i vatten eller någon annan vätska 
eller komma i kontakt med vätska. Hantera inte apparaten med våta eller fuktiga 
händer. Om apparaten skulle bli våt eller fuktig, dra omedelbart ut huvudkontakten 
ur vägguttaget.

14.	Använd inte apparaten om det inte finns vatten i den.

15.	Dra eller bär inte i sladden, stäng inte dörrarna med sladden i handen och dra inte 
sladden runt vassa kanter/hörn.

16.	Förvara apparaten och tillbehören utom räckhåll för barn. Barn måste hållas under 
uppsikt för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
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17.	 Lämna inte apparaten obevakad under drift.

18.	Stickproppen måste dras ut ur sockeluttaget innan vattenbehållaren fylls med 
vatten.

19.	Koppla bort strykjärnet från elnätet innan:

	¾Rengöring.

	¾Fylla på vatten eller tömma vattenbehållaren.

	¾Omedelbart efter användning.

20.	Använd aldrig strykjärnet med skadad nätsladd eller kontakt, eller efter att det har 
fallit eller skadats på något sätt. För att undvika risken för elektriska stötar får du 
inte ta isär strykjärnet, utan ta det till en kvalificerad serviceman för undersökning 
och reparation.

21.	Glöm inte att stryksulans temperatur är hög. Hantera försiktigt för att undvika risk 
för brännskador. Rör inte direkt vid stryksulan. Använd handtaget för att bära eller 
flytta enheten.

22.	Stickproppen och sladden får inte komma i kontakt med den heta stryksulan. Låt 
strykjärnet svalna helt innan du tar bort det. Förvara strykjärnet genom att vira slad-
den runt basen.

23.	Strykjärnet får endast användas med det medföljande stativet.

24.	Strykjärnet måste användas och vila på en plan, stabil yta.

25.	När du placerar strykjärnet på dess stativ, se till att ytan som stativet är placerat på 
är stabil.

26.	Strykjärnet får inte användas om det har tappats, om det finns synliga tecken på 
skador eller om det läcker.

27.	Reparationer på apparaten får endast utföras av en auktoriserad fackman eller av 
verkstaden customer.senate. Detta gäller särskilt vid byte av en skadad anslutnings-
kabel. Obehöriga reparationer kan leda till stora faror för användaren.

28.	Om anslutningskabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess service-
verkstad eller motsvarande kvalificerade personer för att undvika fara.

29.	Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap om de 
har fått tillsyn eller instruktioner om hur apparaten ska användas på ett säkert sätt 
och förstår de risker som finns. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.

30.	Förvara strykjärnet och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år när det är på-
slaget eller svalnar.

31.	Strykjärnet får inte lämnas obevakat när det är anslutet till elnätet.
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32.	Försiktighet, het yta. Ytor kan bli varma under användning.

I.2 SÄRSKILDA SÄKERHETSANVISNINGAR
1. Använd endast kallt vatten när du fyller på apparaten.

II- PRODUKTENS
II.1	ÖVERGRIPANDE BESKRIVNING AV PRODUKTEN

1. Sulplatta med keramisk 
beläggning

2. Skal 3. Spruthuvud

4. Lock till vattentank 5. Vattentank 6.1. Ångbrytare (0 - ) 

6.2. Ventil för automatisk 
rengöring 7.1  Sprayknapp 7.2 Knapp för ångstråle

8.Ratt för temperaturreglering 9. handtag 10. Uppvärmningsbas

11. Mätkopp

II.2 TEKNISKA SPECIFIKATIONER FÖR PRODUKTEN
	¾ Sladdlöst ångstrykjärn

	¾ Uppvärmningsbas med 360° rotation

	¾ Keramisk stryksula med 20 ångutlopp

	¾ Temperaturkontroll

	¾ Multifunktion: ånga, spray, jet och automatisk rengöring

	¾ Anti-skala och anti-droppsystem

	¾ Ångflöde: upp till 15 ~ 35 g / min

	¾ Vattentankens kapacitet: 300 ml

	¾ Mätkoppens kapacitet: 100 ml

	¾ Tid för sladdlös användning: 40 s
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	¾ Initial laddningstid: 60 s, sedan endast 25 s

	¾ Strömförsörjning : AC220-240 V, 50-60Hz

	¾ Effekt : 2000 -2400W

	¾ Strömförbrukningen i avstängt läge för denna apparat är 0 W

III. ANVÄNDNING AV PRODUKTEN
III.1 FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

	¾ Ta ut apparaten ur förpackningen och kontrollera att inga delar saknas.

	¾ Placera strykjärnet och dess värmebas på en stabil och torr yta. Strykjärnet ska alltid 
användas på en stabil yta.

	¾ Rengör apparaten med en mjuk trasa.

	¾ Vik ut nätsladden helt och hållet.

Välja temperatur:
1.	 Kontrollera strykinstruktionerna på det plagg som ska strykas.

2.	 Om plagget inte har några strykinstruktioner, använd tabellen nedan:

Typ av tyg Inställning av termostat Betydelse

Syntet, nylon, acetat NYLON Låg temperatur

Siden ● Låg-medium temperatur

Ull (ånga) ●● Medelhög temperatur

Bomull Linne (ånga) ●●● Hög temperatur

3.	 Vrid på temperaturreglaget tills det är inställt på lämpligt märke.

Råd och anvisningar: Dela först upp de föremål som ska strykas enligt strykning 
önskad temperatur. Till exempel: ull med ull, bomull med bomull etc... Börja med de 
plagg som kräver låg temperatur och stryk sedan de plagg som kräver högre tempe-
ratur allteftersom strykjärnet värms upp.

Fylla på vatten tanken:

 Fig1  Fig2  Fig3

1.	 Öppna locket till vattentanken (Fig1)
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2.	 Fyll på vattenbehållaren med mätkoppen genom öppningen (Fig2)

3.	 Stäng vattentankens lock väl (Fig3)

Råd och anvisningar: Vi rekommenderar att du endast använder destillerat eller 
demineraliserat vatten. Förvara inte strykjärnet med vatten kvar i tanken.

III.2 ANVÄNDNING AV PRODUKTEN
Torr- eller ångstrykning:
1.	 Fyll på vatten i strykjärnet enligt beskrivningen ovan i <Fyllning av vattentanken>.

2.	 Anslut värmebasen till eluttaget, värmebasens LED-lampa lyser blått.

3.	 Justera temperaturreglaget efter olika plagg, se ovan <Välja temperatur>, samtidigt 
som du väljer ångbrytaren till On  eller Off (0) efter dina behov.

Observera följande:
	¾ Torrstrykning: Använd inte ångfunktionen, ställ in ångbrytaren på Off (0) och justera 
temperaturreglaget till ”NYLON” eller SILK (●).

	¾ Strykning med ånga: Använd ångfunktionen, ställ in ångbrytaren på On  och ställ in 
temperaturreglaget på (●●) eller MAX (●●●). 

Varning för detta: Om du väljer ångfunktion men temperaturreglaget är felaktigt 
inställt på låg temperaturnivå ”NYLON” eller SILK (●●), kommer det att läcka vatten 
från stryksulan eftersom temperaturen inte är tillräckligt hög för att överföra vatten 
till ånga.

4.	 Lägg strykjärnet på värmebasen, LED-lampan på strykjärnet tänds. När uppvärm-
ningen är klar släcks LED-lampan, vilket indikerar att den valda temperaturen har 
uppnåtts.

5.	 Sedan kan du använda det sladdlösa strykjärnet i cirka 40 sekunder.  Om tempera-
turen sjunker på stryksulan måste du upprepa steg 4 för att värma upp strykjärnet.

6.	 När strykningen är klar eller under pauser, placera strykjärnet på dess värmebas 
eller placera det vertikalt.

Sprayfunktion 
Sprayfunktionen skickar extra vatten på kläderna för att eliminera veck.
1.	 Vattenutloppet sitter framför strykjärnet och varje gång du trycker på Spray-knap-
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pen  sprutar det extra vatten på kläderna.

2.	 Sprayen kan användas på alla knappnivåer, inklusive torr- eller ångstrykning, så 
länge vattentanken är fylld med vatten.

Obs: Vid första användningen, eftersom det inre röret är tomt, kan det hända att du 
måste trycka flera gånger.

Ångstrålefunktion 
Steam Jet skickar en kraftfull ångstråle på plaggen för att eliminera veck. Denna funk-
tion är också nödvändig för tjockare textilier, t.ex. gardiner.
1.	 Justera temperaturreglaget till MAX och placera strykjärnet på värmebasen tills 

LED-lampan på strykjärnet släcks. Detta innebär att önskad temperatur har upp-
nåtts.

2.	 Placera strykjärnet ovanför kläderna, tryck på ångstråleknappen  för att producera 
en ångstöt som kan tränga in i tyget och släta ut de svåraste och styvaste vecken.

Obs: Detta är ett sladdlöst strykjärn, till skillnad från ett traditionellt strykjärn 
värms det inte upp kontinuerligt under användning. För bästa användarupplevelse, 
använd endast ångstrålen kontinuerligt i 3 gånger och lägg sedan tillbaka den på 
värmebasen för återuppvärmning och nästa ångstråleanvändning.

Automatisk rengöringsfunktion :

                       Auto Clean-värde

1.	 Fyll på vattentanken

2.	 Justera temperaturreglaget till MAX-nivå.

3.	 Ställ ångbrytaren i läge Off

4.	 Koppla in enheten, lamporna på värmebasen och strykjärnet tänds.

5.	 När lampan på strykjärnet har släckts, flytta strykjärnet och lägg det horisontellt på 
ett handfat

6.	 Ta ut Auto-rengöringsventilen, enheten startar automatisk rengöring tills allt vatten 
kommer ut från stryksulan

7.	 Tryck tillbaka Auto-clean-ventilen när vattentanken är tom.

SV



33

Notera :
	¾ Du kan värma upp strykjärnet, använd sedan funktionen Auto rengöring för tider.

	¾ Använd aldrig vit vinäger eller något annat flytande rengöringsmedel för att avlägsna 
kalkavlagringar i tanken. 

	¾ Det är viktigt att rengöra enheten regelbundet beroende på vattnets hårdhet och 
användningsfrekvensen.

Anti-droppfunktion: 
Detta system kontrollerar hela tiden vattenflödet till värmeplattan. Under en viss tem-
peratur stänger anti-droppfunktionen av vattenflödet och hindrar strykjärnet från att 
droppa på tyget.

IV-UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
Hur man förvarar :
1.	 Koppla alltid ur enheten efter användning.

2.	 Töm vattentanken.

3.	 Låt strykjärnet svalna och vrid temperaturreglaget till minimum.

4.	 Förvara inte apparaten i närheten av värmekällor, t.ex. öppen eld, element eller 
andra värmande föremål.

Rengöring:
1.	 Använd en våt, mjuk trasa för att ta bort eventuella beläggningar eller rester från 

stryksulan.

2.	 Torka stryksulan ordentligt efter rengöringen.

3.	 Rengör järnskalet med en våt trasa utan rengöringsmedel.

4.	 Varning: Använd inte en metallsvamp eller slipande rengöringsmedel.

AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING 
(WEEE)

Denna produkt omfattas av EU:s direktiv om avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk eller elektronisk utrustning (WEEE). Den får inte slängas 
bland vanligt hushållsavfall. För att skydda miljön och främja återvinning 
ska du lämna produkten till en auktoriserad återvinningsanläggning eller 
använda ett insamlingssystem för elektroniskt avfall.

Korrekt avfallshantering bidrar till att minska skadliga effekter på miljön 
och människors hälsa.
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Kontaktinformation: 
F&H GROUP A/S 
Gl. Skivevej 70
8800 Viborg
Danmark
Tel: +45 8928 1300
www.fh-group.dk
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